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Toute langue restera belle, tant qu'elle éclairera l'esprit des hommes et donne à l’esclave le gout de la liberté.

Sëriñ Musaa KA

« Jàngal sa làkk ngir yee sa xel »

Apprends ta langue et sois un être humain

« Soo jàngul sa làkk da nu lay jaay ni jaam »

Si tu n'apprends pas ta langue, on te vendra comme esclave

Shck Ca᷅mnà'
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​​Note sur la langue wolof.
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Le wolof (autre variante d'écriture : Wollof, Olof, Ouolof, Jolof, Jollof, Volof) est une langue parlée au Sénégal, en Gambie, en Mauritanie et dans la diaspora. C'est la langue maternelle du peuple Wolof. Comme le sérère et peul, langues voisines, il appartient à la branche des langues atlantiques, un sous-groupe de la famille des langues nigéro-congolaises. Contrairement à la plupart des autres langues de la famille Niger-Congo, le wolof n'est pas une langue tonale. Le wolof gambien est intelligible avec le wolof sénégalais, mais suffisamment différent pour être classé à part. Cette langue possède le statut de langue nationale au Sénégal, en Mauritanie et en Gambie. Il est compris par près de 90 % de la population du Sénégal alors que les Wolofs représentent moins de la moitié des habitants du pays. Il joue ainsi un rôle de langue véhiculaire interethnique. En Mauritanie, environ 22 % de locuteurs sont estimés, principalement à Nouakchott et dans la région du fleuve Sénégal. Des communautés wolofones sont établies dans d'autres pays d'Afrique occidentale comme la Guinée et le Mali. En outre, le wolof sert de langue de communication dans la diaspora en Europe et aux États-Unis. Une étude statistique de 1975 montrait que la grande majorité de la population la parlait comme première, deuxième ou troisième langue. Les dialectes wolofs varient géographiquement entre les zones rurales et urbaines. Le dialecte principal de Dakar est un mélange urbain de wolof, de français et d'arabe, ce que Resulam déconseille fortement. Nous prônons le retour à nos langues maternelles ancestrales telles que parlaient nos ancêtres.

Le wolof a longtemps été écrit avec un alphabet arabe appelé wolofal. Cette écriture reste parfois utilisée par des textes religieux, mais le wolof utilise désormais l'alphabet latin avec des conventions particulières afin de prendre en compte les sons particuliers du wolof. La pénétration de l'islam au Sénégal explique l'influence de la langue arabe sur le wolof, qui lui emprunte notamment son vocabulaire religieux. 
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​Histoire de la langue wolof.
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Majoritairement usitée au Sénégal, la langue wolof trouve ses origines au cœur de la branche atlantique des langues nigéro-congolaises. On sait également qu’il a une parenté avec le pulaar. Le peuple Peul, à tradition nomade, qui aurait une tendance à se sédentariser de plus en plus se nomme en arabe Foulbé ou Foulani. Sa présence se situe essentiellement au Sénégal, en Mauritanie, au Cameroun ou au Tchad, plus rarement en occident et en Europe. On dénombre environ douze millions de Peuls dans la population mondiale. Les rapports qu’il est possible d’observer avec le peuple Peul comme avec d’autres d’ailleurs (avec plus ou moins de pertinence selon leur proximité ethno linguistique), s’illustrent à travers une perspective linguistique mais également ethnique, visant à établir des rapports dans le mode de vie et l’usage de langues en tant que moyens de communication. Il sera donc possible d’établir des liens historiques et linguistiques avec d'autres langues comme le sérère, le diola, le bassari, etc. Cependant, certaines problématiques génétiques ont tendance à naître, concernant la parenté de ces langues, de ces ethnies. La période coloniale a provoqué des séquelles linguistiques (pour ne parler que d’elles) en mélangeant les ethnies sans considérer leur culture ou mode de vie, ce qui a provoqué des tensions encore percevables en Afrique et ailleurs dans le monde. Pourtant, un pays comme le Sénégal, n’ayant pas été épargné par ces massacres ethno linguistiques a su éviter les conflits ethniques et le wolof est aujourd’hui présent à l’assemblée nationale sénégalaise, les journaux télévisés sont traités à deux reprises, en français et en wolof. 
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Eléments de Phonologie
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Le wolof est une langue sans tons, sans diphtongues, avec une complexité syllabique modérée. Le système consonantique comprend : 1) des consonnes dites simples : ex. le [g] dans gan qui signifie hôte, 2) des consonnes prénasalisées : ex. [ng] dans ngan qui signifie séjour d'un hôte, et 3) les consonnes géminées : ex. [gg] dans màgg, qui signifie grandir. En revanche, il n’y a pas de groupes consonantiques en wolof : les apprenants insèrent donc généralement une voyelle entre deux consonnes, cette tendance se retrouve d’ailleurs dans les mots wolofs empruntés au français, comme crayon : karayoŋ. Les consonnes du français qui ne sont pas attestées en wolof sont : [z] et [ʃ], tendant à être réalisés comme [s]; exemple: pour dire boucher, on aura tendance à dire localement [busê]; magasin se dira [màŋgasiŋ].

Le système vocalique wolof distingue des voyelles brèves et longues, et une voyelle orthographiée ë et transcrite [ə] en API; ex. kër [kər] : maison. Ce sont est assez proche du son français[œ] dans le mot cœur.

Par ailleurs, le wolof ne distingue : 1) ni voyelles nasales : les mots bas/banc, beau/bon, paix/pain se prononcerons presque de la même manière, 2) ni le son phonétique [y] qui se confond à [i] : les mots rue/riz se prononcerons presque de la même façons, 3) ni de [Ø] fermé qui se confond au son [ə] : les mots jeune/jeûne, cœur/queue se prononcerons presque identiquement. La prononciation de ces mots de manière distinctives requiert donc un effort supplémentaire de la part des natifs wolof.
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Eléments de Grammaire

Déterminant et classe nominale
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Le système de classes nominales wolof est généralement basé sur quatre critères : 1) sémantiques : ici les mots sont classés selon leur signification; les êtres humains appartiennent par exemple à la classe b c’est-à-dire l'article ou le l'adjectif démonstratif des mots de cette classe commence généralement par le consonne b (bi, bu ou ba), les arbres de classe g,  2) morphologiques; ici, les morphèmes (plus petit élément grammatical) sont distribués dans diverses classes; les diminutifs par exemples sont de classe s, les insectes et les petits animaux sont de classe w, les substantifs verbaux a suffixe -in indiquant la manière de faire une action sont de classe w , 3) phonologiques ou harmonique; ici les mots sont regroupés selon leur consonne initiale, finale, ou rarement interne; et 4) sociolinguistiques [1, 2]. Léopold Sédar Senghor indique dans son article par rapport aux classes nominales en Wolof, que le système de classification nominale n'est pas une notion fixe. Un substantifs peut changer de classe avec l'époque, le dialecte ou même l'individu [2]. 

Le nombre de classes nominal en wolof est largement est supérieur (huit au singulier, deux au pluriel) a celle du français. Les classes se distinguent par la consonne initial de l'article; Au singulier, on distingue les classes b-, g-, j-, k-, l-, m, s-, w- et au pluriel y- et ñ-. La consonne de classe apparait comme marque d’accord sur les divers dépendants du nom et dans certains pronoms. Il existe donc dix articles en wolof, certains indiquant un nom singulier, d'autres un nom pluriel. Les noms d'emprunt provenant des langues étrangères utilisent généralement -bi comme déterminant; Exemple : butik-bi : la boutique. La plupart des termes provenant de l'arabe, ou termes religieux utilisent généralement -ji comme déterminant; Exemple: Jumaa-ji : la mosquée. Les noms se référant à des personnes utilisent généralement -ki ou -ñi comme déterminant; Exemple: nit-ki : la personne, nit-ñi : les gens. Les noms au pluriel utilisent -yi comme déterminant; Exemple: jigeen-yi : les filles.
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